Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS LĒMUMS 91/323/EEK 

(1991. gada 30. maijs), 

kas attiecas uz to, kā piemērot Padomes Direktīvu 72/166/EEK par dalībvalstu likumu tuvināšanu attiecībā uz transportlīdzekļu īpašnieku civiltiesiskās atbildības apdrošināšanu un šīs atbildības apdrošināšanas pienākuma ieviešanu

Eiropas Kopienu Komisija,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1972. gada 24. aprīļa Direktīvu 72/166/EEK par dalībvalstu likumu tuvināšanu attiecībā uz transportlīdzekļu īpašnieku civiltiesiskās atbildības apdrošināšanu un šīs atbildības apdrošināšanas pienākuma ieviešanu 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 90/232/EEK 2, un jo īpaši tās 2. panta 2. punktu un 7. panta 3. punktu,

tā kā papildus 1951. gada 2. novembra Vienotajam nolīgumam par zaļo karšu sistēmu pašreizējās attiecības starp dalībvalstu, Austrijas, Somijas, Norvēģijas, Zviedrijas, Šveices, Ungārijas un Čehoslovākijas valstu apdrošināšanas apvienībām, kas definētas Direktīvas 72/166/EEK 1. panta 3. punktā (“apvienības”), kurā kopīgi paredzēti praktiski līdzekļi, lai atceltu apdrošināšanas inspekciju transportlīdzekļiem, kas parasti atrodas 19 valstu teritorijās, reglamentē sekojošie nolīgumi starp valstu apdrošināšanas apvienībām (“papildu nolīgumi”), kuri noslēgti: 

– 1973. gada 12. decembrī – starp deviņām dalībvalstīm un Austrijas, Somijas, Norvēģijas, Zviedrijas un Šveices apvienībām un 1986. gada 15. martā paplašināti uz Portugāles un Spānijas apvienībām, un 1987. gada 9. oktobrī – ar Grieķijas apvienību,

– 1974. gada 22. aprīlī – starp 1973. gada 12. decembra Papildu nolīguma 14 sākotnējiem parakstītājiem un Ungārijas apvienību,

– 1974. gada 22. aprīlī – starp 1973. gada 12. decembra Papildu nolīguma 14 sākotnējiem parakstītājiem un Čehoslovākijas apvienību,

– 1986. gada 14. martā – starp Grieķijas apvienību un Čehoslovākijas un Ungārijas apvienībām; 

tā kā pēc tam Komisija ir pieņēmusi Lēmumus 74/166/EEK 3, 74/167/EEK 4, 75/23/EEK 5, 86/218/EEK 6, 86/219/EEK 7, 86/220/EEK 8, 88/367/EEK 9, 88/368/EEK 10 un 88/369/EEK 11, kas attiecas uz to, kā piemērot Direktīvu 72/166/EEK, kura prasa katrai dalībvalstij atturēties no civiltiesiskās atbildības apdrošināšanas kontroles transportlīdzekļiem, kas parasti atrodas citas dalībvalsts Eiropas teritorijā vai valstu, ar ko noslēgti Papildu nolīgumi, – Ungārijas, Čehoslovākijas, Zviedrijas, Somijas, Norvēģijas, Austrijas un Šveices teritorijā; 

tā kā apvienības ir pārskatījušas un unificējušas Papildu nolīgumu tekstus, un aizstājušas tos ar vienotu nolīgumu (“Daudzpusējais garantijas nolīgums”), kas noslēgts 1991. gada 15. martā saskaņā ar Direktīvas 72/166/EEK 2. panta 2. punktā noteiktajiem principiem; 

tā kā tādēļ ir jāatceļ Komisijas lēmumi, kas attiecas uz papildu nolīgumiem, kuri prasa dalībvalstīm atturēties no civiltiesiskās atbildības apdrošināšanas kontroles transportlīdzekļiem, kas parasti atrodas citas dalībvalsts Eiropas teritorijā vai Ungārijas, Čehoslovākijas, Zviedrijas, Somijas, Norvēģijas, Austrijas un Šveices teritorijā, un jāaizstāj ar šo lēmumu;

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants

No 1991. gada 1. jūnija katra dalībvalsts atturas no civiltiesiskās atbildības apdrošināšanas kontroles transportlīdzekļiem, kuri parasti atrodas citas dalībvalsts Eiropas teritorijā vai Ungārijas, Čehoslovākijas, Zviedrijas, Somijas, Norvēģijas, Austrijas un Šveices teritorijā un uz kuriem attiecas 1991. gada 15. marta Daudzpusējais garantijas nolīgums starp valstu apdrošināšanas apvienībām.

2. pants

Ar šo lēmumu no 1991. gada 1. jūnija atceļ un aizstāj Komisijas Lēmumus 74/166/EEK, 74/167/EEK, 75/23/EEK, 86/218/EEK, 86/219/EEK, 86/220/EEK, 88/367/EEK, 88/368/EEK un 88/369/EEK.

3. pants

Dalībvalstis tūlīt informē Komisiju par pasākumiem, ko tās veic saskaņā ar šo lēmumu. 

4. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 1991. gada 30. maijā


Komisijas vārdā —

Leons Britens [Leon BRITTAN],

priekšsēdētāja vietnieks
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PIELIKUMS

1991. GADA 15. MARTA DAUDZPUSĒJAIS GARANTIJAS NOLĪGUMS STARP VALSTU APDROŠINĀŠANAS APVIENĪBĀM

PREAMBULA

PARAKSTĪTĀJAS APVIENĪBAS,

ņemot vērā Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Iekšzemes transporta komitejas Autotransporta apakškomitejas 1949. gada 25. janvārī pieņemto ieteikumu Nr. 5, kas grozīts ar 2. pielikumu Konsolidētajā rezolūcijā par autotransporta atvieglošanu, kuru ir pieņēmusi galvenā darba grupa 1984. gada 25. līdz 29. jūnija sanāksmē (še turpmāk “Ženēvas ieteikumi”),

tā kā apvienību padome, kam pakļaujas visas parakstītājas apvienības, kuras minētas nolīguma 9. pantā, ir organizācija, kas saistībā ar Iekšzemes transporta komitejas galveno darba grupu atbild par trešo personu starptautiskās transportlīdzekļa civiltiesiskās atbildības apdrošināšanas sistēmas (še turpmāk “zaļo karšu sistēma”) pārvaldību un darbību, kā arī nodrošina to, ka visi padomes locekļi rīkojas saskaņā ar minētajiem Ženēvas ieteikumiem;

ņemot vērā Padomes 1972. gada 24. aprīļa Direktīvu 72/166/EEK par dalībvalstu likumu tuvināšanu attiecībā uz transportlīdzekļu īpašnieku civiltiesiskās atbildības apdrošināšanu un šīs atbildības apdrošināšanas pienākuma ieviešanu, konkrētas apvienības ir savstarpēji vienojušās par to prasību nokārtošanu, kas rodas tādu transportlīdzekļu starptautiskajā kustībā, kuri parasti atrodas attiecīgās parakstītājas apvienības valsts teritorijā,

tā kā parakstītājām apvienībām ir vēlams pārskatīt un unificēt dažādo nolīgumu tekstus un aizstāt tos ar vienotu nolīgumu, kurā, ņemot vērā katra tāda nolīguma mērķus, cik iespējams, būtu iekļauti savstarpējo nolīgumu noteikumi;

IR NOSLĒGUŠAS ŠO SAVSTARPĒJO NOLĪGUMU (še turpmāk “DAUDZPUSĒJAIS GARANTIJAS NOLĪGUMS”), KO PIEMĒRO TERITORIJĀS, KURAS KATRAI NO TĀM IR NORĀDĪTAS 9. PANTĀ (PARAKSTĪŠANAS KLAUZULA). 

1. pants

Nolīguma darbības joma un piemērošana

a) Katra parakstītāja apvienība rīkojas visu to apdrošinātāju vārdā, kam pašiem savā teritorijā atļauts kārtot trešās personas mehānisko transportlīdzekļu obligāto apdrošināšanu. 

b) Līgumslēdzējas puses balstās uz Padomes 1972. gada 24. aprīļa Direktīvu 72/164/EEK, Padomes 1983. gada 30. decembra Direktīvu 84/5/EEK un Padomes 1990. gada 14. maija Direktīvu 90/232/EEK.

c) Eiropas Kopienu Padomes direktīvu b) punktu norāde trešo valstu apvienībām attiecas tikai uz tiem minēto direktīvu noteikumiem, kas saistīti ar mehānisko transportlīdzekļu starptautisko kustību. 

d) Ja transportlīdzeklis, kas parasti atrodas 9. pantā norādītajā teritorijā, iebrauc citā tajā pašā pantā norādītajā teritorijā, un tur uz to attiecas trešās personas sauszemes transporta obligātās apdrošināšanas noteikumi, kuri ir spēkā minētajā citā teritorijā, tad īpašnieku, glabātāju, lietotāju un/vai vadītāju uzskata par apdrošinātu neatkarīgi no tā, vai viņam ir derīga apdrošināšanas polise. 

e) Pēc iepriekšminētā katra apvienība uzņemas atbildību saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem un apdrošināšanas polisi, ja tāda ir, par to prasību nokārtošanu, kas rodas pēc negadījumiem, kurus ir izraisījuši transportlīdzekļi, uz ko attiecas trešās personas noteikumi par sauszemes transporta obligāto apdrošināšanu tās apvienības teritorijā, kurš parasti atrodas maksātājas apvienības teritorijā. 
f) Šo nolīgumu piemēro transportlīdzekļiem, kas definēti 2. panta b) punktā, bet nepiemēro I pielikumā norādītajiem transportlīdzekļiem.

g) Teritorijas, kas minētas 9. pantā, katrai parakstītājai apvienībai saskaņā ar šo nolīgumu jāuzskata par vienu nesadalītu teritoriju. 

h) Saskaņā ar 7. un 8. panta noteikumiem nolīgumu noslēdz uz neierobežotu laiku, un tas stājas spēkā dienā, ko nosaka apvienības padomes priekšsēdētājs kopā ar Eiropas Kopienu Komisiju un piemēro visiem negadījumiem, kuri notikuši tajā dienā vai pēc tās. 

2. pants

Definīcijas

Šajā nolīgumā šādiem vārdiem un apzīmējumiem tiek piešķirta šāda un neviena cita nozīme: 

a) “loceklis” – ir apdrošināšanas sabiedrība vai apdrošinātāju grupa, kas ir parakstītāja apvienības loceklis; 
b) “transportlīdzeklis” – jebkurš sauszemes mehāniskais transportlīdzeklis vai piekabe, kas ir vai nav piekabināta, uz kuru attiecas obligātā apdrošināšana apmeklētajā teritorijā; 

c) “apdrošināšanas polise” – ir apdrošināšanas polise, ko izsniedz maksātāja apvienības loceklis, lai nodrošinātu atbildību, kas iestājas transportlīdzekļa lietošanas rezultātā; 
d) “prasība” – ir trešās personas prasība vai prasības, kas rodas pēc viena negadījuma, par kuru atbildība ir jānodrošina tiesību aktiem par apdrošināšanu teritorijā, kur negadījums ir noticis; 
e) “parakstītāja apvienība” – ir organizācija, kas izveidota saskaņā ar Ženēvas ieteikumiem un apvieno visus apdrošināšanas uzņēmumus, kuriem atļauts kārtot trešās personas mehānisko transportlīdzekļu apdrošināšanu vienas no 9. pantā minētajām parakstītāja apvienībām teritorijā; 
f) “prasību nokārtošanas birojs” – ir birojs (un/vai minētā biroja pilnvarots loceklis), kas pats savā teritorijā atbild par to prasību nokārtošanu saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem un valsts tiesību aktu noteikumiem, kuras rodas pēc negadījuma, ko ir izraisījis transportlīdzeklis, kurš parasti atrodas citas parakstītājas apvienības teritorijā; 
g) “maksātāja apvienība” – ir apvienība (un/vai minētās apvienības loceklis), kas atbild par saistību izpildi pret prasību nokārtošanas biroju saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem teritorijā, kurā parasti atrodas transportlīdzeklis, kas iesaistīts negadījumā citā teritorijā; 
h) “teritorija, kur transportlīdzeklis parasti atrodas” ir: 

– tās valsts teritorija, kuras reģistrācijas numura zīme ir transportlīdzeklim, vai

– ja transportlīdzeklim nav nepieciešama reģistrācijas numura zīme, tad tās valsts teritorija, kurā pastāvīgi dzīvo transportlīdzekļa tiesīgais lietotājs. 

3. pants

Prasību nokārtošana

a) Tiklīdz prasību nokārtošanas birojam kļūst zināms, ka negadījums noticis transportlīdzeklim, kas parasti atrodas citas parakstītājas apvienības teritorijā, prasību nokārtošanas birojs tūlīt, negaidot formālu prasību, sāk izmeklēt šo negadījumu, lai nokārtotu jebkuru prasību. Prasību nokārtošanas birojs nekavējoties dara zināmu jebkuru formālu prasību tai maksātāja apvienībai vai maksātāja apvienības loceklim, kas ir izsniedzis apdrošināšanas polisi, ja tāda ir. Ja prasību nokārtošanas birojs kaut ko nav izdarījis, tad nespiež to veikt, ne arī atbrīvo maksātāja apvienību no saistībām atbilstīgi 5. pantam.
b) Ar šo maksātāja apvienība pilnvaro prasību nokārtošanas biroju pieņemt visus tiesas vai ārpustiesas protokolus attiecībā uz negadījuma radīto zaudējumu atlīdzības nomaksu un nokārtot jebkuru prasību. 
c) Prasību nokārtošanas birojs ir atbildīgs par to, kā prasības nokārto katrs tā norīkots pārstāvis. Pēc paša vēlēšanās vai bez maksātāja apvienības rakstiskas piekrišanas nedrīkst likt vai atļaut nokārtot prasību pārstāvim vai personai no viņa dienesta, kas jebkādu līgumsaistību veidā ir materiāli ieinteresēts šajā prasībā. Ja ir tā, tad bez šādas piekrišanas tiesības uz atlīdzinājumu no maksātāja apvienības ierobežo par pusi no citādi atgūstamās summas. 
d) Prasību nokārtošanas birojs darbojas saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem un apdrošināšanas polises noteikumiem, ja tāda ir, maksātāja apvienības interesēs. Prasību nokārtošanas birojs ir kompetents visos jautājumos par savas valsts tiesību aktu interpretāciju un prasības nokārtošanu. Pēc pieprasījuma tas pirms izmaksas konsultē maksātāja apvienību vai maksātāja apvienības locekli, kurš ir izsniedzis apdrošināšanas polisi, ja tāda ir, bet nav pienākums to darīt. Ja paredzētais norēķins trešās personas noteikumos par sauszemes transporta obligāto apdrošināšanu pārsniedz nosacījumus vai robežas prasību nokārtošanas biroja teritorijā, bet ir iekļauts apdrošināšanas polisē, tad, ja vien to neliedz minētie tiesību akti, prasību nokārtošanas birojs apspriežas ar maksātāja apvienību un saņem piekrišanu par to prasības daļu, kas pārsniedz attiecīgos nosacījumus vai robežas. 
4. pants

Prasību nokārtošanas pilnvaras

a) Ja maksātāja apvienības loceklim mehānisko transportlīdzekļu apdrošināšanai ir izveidota un reģistrēta nodaļa vai filiāle prasību nokārtošanas biroja teritorijā, tad, ja to pieprasa, prasību nokārtošanas birojs nodod prasību nokārtošanu nodaļai vai filiālei. 
b) Izvēles klauzula

Maksātāja apvienība viena sava locekļa vārdā var pieprasīt prasību nokārtošanas birojam nodot prasību nokārtošanu pastāvīgam klientam, kas var būt: 
i) prasību nokārtošanas biroja loceklis; 
ii) prasību nokārtošanas biroja teritorijā izveidota organizācija, kas ir specializējusies apdrošinātāju vārdā nokārtot tās prasības, kuras izriet no transportlīdzekļu negadījumiem. 
Ja prasību nokārtošanas birojs apstiprina pieprasījumu, tad tas pilnvaro šo pastāvīgo klientu nokārtot prasības. Birojs apņemas par šo pilnvarojumu informēt trešās personas un nosūtīt pastāvīgajam klientam visu informāciju, kas attiecas uz šīm prasībām. 
Lūgumā iecelt šo pastāvīgo klientu maksātāja apvienības loceklis, no savas puses, apņemas negadījuma teritorijā nodot visas prasības šim pastāvīgajam klientam un nosūtīt pastāvīgajam klientam visus dokumentus, kas attiecas uz šīm prasībām. 
Šis pastāvīgais klients kā attiecīgi pilnvarots prasību nokārtošanas biroja pārstāvis minētajā birojā kļūst atbildīgs par prasības nokārtošanu un ievēro jebkurus vispārējus vai īpašus norādījumus, ko saņem no prasību nokārtošanas biroja. 
Ja to pieprasa, tad izņēmuma gadījumos tāpat kā aprakstīts iepriekš, prasību nokārtošanas birojs var pilnvarot šo pastāvīgo klientu nokārtot īpašu prasību, neatkarīgi no tā, ka šim pastāvīgajam klientam nav vispārējas pilnvaras. 
c) Situācijās, kas aprakstītas a) un b) apakšpunktā: 
i) maksātāja apvienības loceklis galvo prasību nokārtošanas birojam, ka tā nodaļa, filiāle vai pastāvīgais klients nokārtos prasības pilnīgā atbilstībā trešās personas noteikumiem par sauszemes transporta obligāto apdrošināšanu prasību nokārtošanas biroja valstī vai apdrošināšanas polisei, ja tāda ir. Maksātāja apvienība garantē šo saistību izpildi; 
ii) prasību nokārtošanas birojs jebkurā laikā un bez prasībām sniegt pamatojumu drīkst pārņemt jebkuras prasības nokārtošanu vai atsaukt pastāvīgajam klientam pilnvaru attiecībā uz konkrētu prasību vai vispār. 
5. pants

Prasību nokārtošanas biroja atlīdzība

a) Kad prasību nokārtošanas birojs ir apmierinājis prasību, tad pēc pieprasījuma un pierādījuma par maksājumu tam ir tiesības no maksātāja apvienības vai maksātāja apvienības locekļa, kas ir izsniedzis apdrošināšanas polisi, ja tāda ir, atgūt: 
i) visu summu, ko prasību nokārtošanas birojs ir samaksājis atlīdzībā par zaudējumiem vai kompensācijās, un izdevumus un maksājumus, kurus prasītājam ir tiesības atgūt saskaņā ar nolēmumu, vai, ja ar prasītāju ir noslēgts nolīgums, tad visu nolīgto summu, iekļaujot saskaņotos izdevumus un maksājumus; 
ii) summas, ko prasību nokārtošanas birojs ir īpaši izmaksājis par ārējiem pakalpojumiem katras prasības izmeklēšanai un nokārtošanai, kā arī tādus izdevumus par tiesas procesiem, kurus līdzīgos apstākļos būtu izmaksājis transportlīdzekļu apdrošinātājs valstī, kur noticis negadījums; 
iii) maksu par nokārtošanu, iekļaujot visas pārējās izmaksas, ko aprēķina pēc likmes 15 % no summas kura samaksāta saskaņā ar i) apakšpunktu, atbilstīgi minimālajai un maksimālajai summai, ko nosaka apvienības padome; 
iv) iepriekšminētās minimālās un maksimālās summas ir izteiktas Vācijas markās (DM), un to aprēķina pēc likmes, kuru piemēro dienā, kad pirmoreiz pieprasa galīgo atlīdzināšanu. 
b) Ja nokārtotā prasība ir atsākta vai sakarā ar šo pašu negadījumu ir iesniegta papildu prasība pēc tam, kad maksa par nokārtošanu ir samaksāta, tad atlikumu, ja tāds ir, kas jāmaksā par nokārtošanu, aprēķina saskaņā ar noteikumiem, kuri ir spēkā tad, kad iesniedz pieprasījumu atlīdzināt par atsākto vai papildu prasību. 
c) Saskaņā ar šiem noteikumiem aprēķināto atlīdzības summu, ieskaitot minimālo maksu par nokārtošanu, samaksā pat tad, ja prasība ir apmierināta, nemaksājot trešai personai. 
d) Summu, kas pienākas prasību nokārtošanas birojam, pēc pieprasījuma atmaksā valstī, kurā birojs atrodas, tās valsts valūtā un bez atlīdzības. 
e) Maksātāja apvienība nav atbildīga par soda naudas nomaksāšanu atbilstīgi krimināllikumam. 
f) Pieprasījumus atlīdzināt prasību nokārtošanas biroja pagaidu maksājumus izskata tāpat kā galīgos maksājumus. Maksu par nokārtošanu samaksā tikai tad, kad prasība ir apmierināta un saskaņā ar minētajā laikā piemērojamiem noteikumiem. 
g) Ja divu mēnešu laikā pēc dienas, kad pirmoreiz pieprasīta atlīdzināšana, maksātāja apvienības loceklis nav samaksājis summu, kas pienākas prasību nokārtošanas birojam, tad pati maksātāja apvienība pēc tam, kad no prasību nokārtošanas biroja ir saņēmusi paziņojumu par nesamaksāšanu, atlīdzina viena mēneša laikā pēc paziņojuma saņemšanas. Šī prasība papildina turpmāk norādītos soda naudas procentus. 
h) Ja prasību nokārtošanas birojam līdz atlīdzības pieprasīšanai nav paziņots par apdrošināšanas polises esamību, tad šādu prasību iesniedz maksātāja apvienībai. Šādos apstākļos maksātāja apvienība samaksā attiecīgo summu divu mēnešu laikā pēc prasības iesniegšanas. 
i) Ja divu mēnešu laikā pēc dienas, kad maksātāja apvienības loceklim vai maksātāja apvienībai pirmoreiz pieprasīta pagaidu vai galīgā atlīdzināšana, prasību nokārtošanas birojs vai tā banka nav saņēmusi maksājumu, tad prasību nokārtošanas biroja summai pieskaita procentus pēc likmes 12 % gadā, skaitot no prasību nokārtošanas biroja pirmās pieprasījuma dienas līdz naudas pārveduma saņemšanai. 
j) Pēc pieprasījuma, bet neaizkavējot atlīdzināšanu, prasību nokārtošanas birojs nodrošina dokumentāciju attiecībā uz nokārtošanu. 
6. pants

Šķīrējtiesa

a) Jebkuras domstarpības attiecībā uz to, kā interpretēt terminu “parasti atrodas”, ciktāl tas iepriekš nav definēts, pakļautas šķīrējtiesai. Tiesā ir apvienību padomes priekšsēdētājs kopā ar vienu šķīrējtiesnesi no katras apvienības, kurām ir domstarpības. Ja apvienību padomes priekšsēdētājs un viens šķīrējtiesnesis ir vienas valsts pilsoņi, tad priekšsēdētājs viņa vietā norīko citu šķīrējtiesnesi, kas nav strīdā iesaistīto valstu pilsonis. 
b) Nevienu šķīrējtiesas lēmumu neietekmē nekāds tiesas spriedums, ja to nosaka cietušā vai viņa/viņas apgādājamā darbība. 
7. pants

Nolīguma pārtraukšana vai atcelšana

a) Pret attiecīgo parakstītāja apvienību var piemērot sankcijas, ieskaitot nolīguma ar parakstītāja apvienību pārtraukšanu vai atcelšanu, šādos apstākļos: 
i) ja parakstītāja apvienības valsts uzliek embargo vajadzīgo naudas līdzekļu pārvedumiem, lai parakstītāja apvienība izpildītu uzņemtās saistības atbilstīgi šim nolīgumam; vai

ii) ja nav veikti vai kļūst neiespējami vajadzīgo naudas līdzekļu pārvedumi no vienas valsts uz otru; vai

iii) ja parakstītāja apvienības rīcība citādi nopietni apgrūtina šā nolīguma darbību. 
b) Ja rodas kāda no iepriekšminētajām situācijām, tad tiek ziņots apvienības padomes priekšsēdētājam, un viņš paziņo pārējiem parakstītājiem, kuri izlemj, vai jāpiemēro kāda no a) apakšpunktā minētajām sankcijām. Šajā sakarā pieņemot apstiprinošu un vienprātīgu lēmumu, parakstītāji pilnvaro apvienības padomes priekšsēdētāju īstenot šo lēmumu. Šajā sakarā apvienības padomes priekšsēdētājs lēmumu dara zināmu pārkāpējai parakstītāja apvienībai, un nolīguma pārtraukšana vai atcelšana ar šo parakstītāja apvienību stājas spēkā nekavējoties divus mēnešus pēc paziņošanas. 
c) Par katru pārtraukšanu vai atcelšanu citas parakstītājas apvienības paziņo savas valsts valdības iestādēm, un apvienības padomes priekšsēdētājs informē Eiropas Kopienas Komisiju. 
d) Gadījumos, kas minēti b) apakšpunktā, apvienības padomes priekšsēdētājs to dara zināmu visiem padomes locekļiem un uzaicina tos ņemt vērā pārkāpējas parakstītāja apvienības nostāju pret vienoto nolīgumu. 
8. pants

Nolīguma anulēšana

Ja parakstītāja apvienība nolemj anulēt šo nolīgumu, tā nekavējoties rakstiski ziņo par minēto lēmumu apvienības padomes priekšsēdētājam, kurš savukārt informē citas parakstītājas apvienības un Eiropas Kopienu Komisiju. Šāda anulēšana stājas spēkā pēc sešiem kalendāriem mēnešiem no dienas, kas seko paziņošanas dienai. Attiecīgā parakstītāja apvienība saglabā atbildību atbilstīgi šim nolīgumam, apmierinot visas atlīdzības prasības attiecībā uz to prasību nokārtošanu, kas rodas pēc negadījumiem līdz minētā termiņa beigām. 
9. pants

Parakstīšanas klauzula

Šis nolīgums ir noslēgts starp turpmāk minētajām parakstītāju apvienībām, attiecībā uz teritorijām, par kurām katra no tām ir atbildīga, trijos eksemplāros katrā no angļu un franču valodām. 
Vienu eksemplāru katrā no abām valodām iesniedz attiecīgi apvienību padomes sekretariātā, comité européen des assurances ģenerālsekretariātā un Eiropas Kopienu Komisijā. 
Apvienību padomes ģenerālsekretariāts nodrošina katrai parakstītāja apvienībai šā nolīguma autorizētas kopijaa. 
Parakstīts Madridē 1991. gada 15. martā.

Austrija
Verband der Versicherungsunternehmen OEsterreichs vārdā direktors

Gerhards Tēls [Gerhard TOELG]

Padomes loceklis Roberts Krīgels [Robert KRIEGEL]

Beļģija

Bureau belge des assureurs automobiles vārdā direktors

Alans Pirē [Alain PIRE]

Čehijas un Slovākijas Federatīvā Republika

Sauszemes transporta obligātās apdrošināšanas ČSFR teritorijā biroja vārdā sekretārs

Jakubs Hradeks [Jakub HRADEC]

Priekšsēdētājs Vlastimils Uzels [Vlastimil UZEL]

Dānija (un Farēru salas)

Dansk Forening for International Motorkoeretoejsforsikringi vārdā izpilddirektora vietnieks

Torstens Iversens [Thorstein IVERSEN]

Izpilddirekotrs STĪNS LETS JEPSENS [STEEN LETH JEPPESEN]

Somija

Liikennevakuutusyhdistys vārdā izpilddirektors

Penti Ajo [PENTTI AJO]

Padomes loceklis PETERS KUTNERS [PETER KUETTNER]

Francija (un Monako)

Bureau central français des sociétés d'assurances contre les accidents d'automobiles vārdā prezidents

ŽANS RIPOLĪ [Jean RIPOLI]

(Ievērojot 2. pielikumā norādītās atrunas)

Vācija

HUK-Verband vārdā izilddirektora vietnieks

Ulfs Lemors [Ulf LEMOR]

Grieķija

Transportlīdzekļu apdrošinātāju apvienības vārdā ģenerālsekretārs 

Mihails Psalids [Michael PSALIDAS] 

Priekšsēdētājs MIHAILS PARASKAKIS [Michael PARASKAKIS]

Ungārija

Hungaria Biztosito vārdā padomes locekle

AGNESE SULKO [Agnes SULKO]

Īrija

Irish Visiting Motorists' Bureau Ltd vārdā sekretārs

Noels Malvins [Noel MULVIN]

Priekšsēdētājs Džons Forde [John FORDE]

Itālija (un Sanmarīno Republika, un Vatikāns)

Ufficio Centrale Italiano (UCI) vārdā ģenerālizpilddirekotrs

Rafaele Deida [Raffaele DEIDDA]

Luksemburga

Bureau luxembourgeois des assureurs contre les accidents automobiles vārdā prezidents

Filipe Millers [Philippe MULLER]

Nīderlande

Nederlands Bureau der Motorrijtuigverzekeraars vārdā priekšsēdētājs

Jans Smits [Jan SMIT]

Norvēģija

Trafikkforsikringsforeningen vārdā direktors

Andešs Buls Larsens [Anders BULL-LARSEN]

Izpilddirektors Gunars Brasks [Gunnar BRASK]

Portugāle

Gabinete portugués da Carta Verde vārdā pārstāvis

Žozē Neves [Jose NEVES]

Pārstāvis Maia Dos Santos [Maia DOS SANTOS]

Priekšsēdētājs Žao Santos [Joao SANTOS]

Spānija

Oficina Española de Aseguradores de Automóviles vārdā priekšsēdētāja vietnieks

Hosē Antonio Naves [Jose Antonio NAVES]

Prezidents Rikardo Patrons [Ricardo PATRON], 

Zviedrija 

Trafikfoersakringsfoereningen vārdā izpilddirektors

Arne Brants [Arne BRANDT], 

Padomes priekšsēdētājs Lars G.Gēransons [Lars G. GOERANSSON]

Šveice (un Lihtenšteina)

Swiss Group of Motor Insurers vārdā ģenerālsekretārs

Žans Marī Bolers [Jean-Marie BOLLER]

Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotajai Karaliste (un Normandijas salas, Gibraltārs un Menas sala)

Motor Insurers' Bureau vārdā priekšsēdētājs

Timotijs Kents [Timothy KENT]

I PIELIKUMS

IZŅĒMUMI

Beļģija

Transportlīdzekļi ar pagaidu numura zīmēm (muitas plāksne). 
Francija (un Monako)

Militārie transportlīdzekļi atbilstīgi starptautiskiem nolīgumiem. 
Vācija

1. Transportlīdzekļi, kuriem konstrukcijas dēļ ātrums nepārsniedz 6 km stundā. 

2. Motorizētas mehāniskas iekārtas, kuru ātrums nepārsniedz 20 km stundā. 

3. Transportlīdzekļi un piekabes ar pagaidu numura zīmēm (muitas plāksne). 

4. Transportlīdzekļi un piekabes, kas pieder ārvalstu bruņotajiem spēkiem, kuri izvietoti teritorijā, kas atrodas Vācijas suverenitātē, vai civilajam palīgpersonālam, vai viņu ģimenes locekļiem, ja šos transportlīdzekļus ir reģistrējušas kompetentas militārās iestādes. 

5. Transportlīdzekļi un piekabes, kas pieder starptautiskām militārām pārvaldēm, kuras izveidotas Vācijā Ziemeļatlantijas Līguma (NATO) sakarā. 

Grieķija

1. Transportlīdzekļi, kas pieder starpvaldību organizācijām. 

(Zaļas automobīļa numura plāksnes – ar burtiem “CD” un “ΔΣ”, kam seko registrācijas numurs.) 
2. Transportlīdzekļi, kas pieder NATO bruņotajiem spēkiem, kā arī militārajam un civilajam personālam. 

(Dzeltenas automobīļa numura plāksnes – ar burtiem “ΞΑ”, kam seko registrācijas numurs.) 
3. Transportlīdzekļi, kas pieder Grieķijas bruņotajiem spēkiem. 

(Numura plāksnes ar burtiem “ΔΣ”.) 
4. Transportlīdzekļi, kas pieder sabiedroto bruņotajiem spēkiem Grieķijā. 

(Numura plāksnes ar burtiem “AFG”.) 
5. Transportlīdzekļi ar pagaidu numura zīmēm (muitas plāksne). 

(Baltas automobīļa numura plāksnes – ar burtiem “ΔΙΠΕΑ” un “E Y”, kam seko registrācijas numurs.) 
6. Transportlīdzekļi ar testa numura plāksnēm. 

(Baltas automobīļa numura plāksnes – ar burtiem “ΔΟΚΙΜΗ”, kam seko registrācijas numurs.) 
Ungārija

1. Mehāniski transportlīdzekļi ar numura plāksnēm “DT” un “CK”. 

2. Mehāniski transportlīdzekļi bez numura plāksnēm. 

Īrija

Transportlīdzekļi ar pagaidu numura zīmēm (muitas plāksne). 
Itālija (un Sanmarīno Republika, un Vatikāns)
1. Transportlīdzekļi ar pagaidu numura zīmēm. 

2. Transportlīdzekļi, kas pieder bruņotajiem spēkiem, kā arī citam militārajam un civilajam personālam, ko reglamentē starptautiski nolīgumi (piemēram, plāksne “AFI” un NATO līdzīgas starptautiskas organizācijas). 

3. Transportlīdzekļi bez numura zīmēm (īpaši mopēdi). 

4. Lauksaimniecības mašīnas (piemēram, lauksaimniecības riteņtraktori, to piekabes un citi transportlīdzekļi, kas īpaši projektēti lauksaimniecības darbiem). 

Luksemburga

Transportlīdzekļi ar pagaidu numura zīmēm pēc zīmē norādītās termiņa izbeigšanās dienas. 
Nīderlande

1. Transportlīdzekļi ar pagaidu numura zīmēm (muitas plāksne). 

2. Privātie transportlīdzekļi, kas pieder Vācijā izvietotam Nīderlandes militārajam personālam un viņu ģimenes locekļiem. 

3. Transportlīdzekļi, kas pieder Nīderlandē izvietotam Vācijas militārajam personālam. 

4. Transportlīdzekļi, kas pieder personām no sabiedroto bruņoto spēku štāba Centrāleiropā. 

5. NATO bruņoto spēku dienesta transportlīdzekļi. 

Portugāle
1. Lauksaimniecības mašīnas un motorizētas mehāniskas iekārtas, kam numura plāksnes nav vajadzīgas saskaņā ar Portugāles tiesību aktiem. 

2. Transportlīdzekļi, kas pieder ārvalstīm un starptautiskām organizācijām, kurās Portugāle ir dalībvalsts. 

(Baltas automobīļa numura plāksnes – ar sarkaniem cipariem, kam priekšā ir burti “CD” vai “FM”.) 
3. Portugāles valsts transportlīdzekļi. 

(Melnas automobīļa numura plāksnes – ar baltiem cipariem, kam priekšā ir burti “AM”, “AP”, “EP”, “ME”, “MG” vai “MX”, atbilstīgi attiecīgiem valdības departamentiem.) 
Šveice (un Lihtenšteina)

1. Manuāli vadāmi mehāniski transportlīdzekļi un tādas lauksaimniecības mašīnas ar asi, ko darbina tikai viena persona ar kājām un ko neizmanto piekabes vilkšanai, vairāk nekā piecus mēnešus pēc uzlīmē norādītās termiņa izbeigšanās dienas. 

2. Mopēdi un invalīdu braucamkrēsli ar motoru, kā darba tilpums nepārsniedz 50cm ³ un ātrums normālos apstākļos nepārsniedz 30 km stundā, vairāk nekā piecus mēnešus pēc numura zīmē norādītās termiņa izbeigšanās dienas. 

3. Transportlīdzekļi ar pagaidu numura zīmēm (muitas plāksne) pēc zīmē norādītās termiņa izbeigšanās dienas. 

Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotajai Karaliste (un Normandijas salas, Gibraltārs un Menas sala)
1. NATO transportlīdzekļi, uz kuriem attiecas 1951. gada 19. jūnija Londonas Konvencija un 1952. gada 28. augusta Parīzes Protokols.

2. Transportlīdzekļi ar Gibraltāra pagaidu numura zīmēm (cipariem priekšā ir burti “GG”). 

II PIELIKUMS

ATLIKŠANAS KLAUZULAS

Francija (un Monako)

Bureau central français atlikšanas klauzula 

Bureau central français saistības. 
1. Pēc negadījumiem, ko Čehoslovākijā vai Ungārijā izraisījuši transportlīdzekļi, kuri parasti atrodas Francijā vai Monako, sāks rīkoties tad, kad stāsies spēkā tiesību normas, kas piesaista Čehoslovākiju un Ungāriju pārējām šo nolīgumu parakstījušām valstīm un attiecīgi groza apdrošināšanas kodeksa L 221.4., L 421.11. un 12., R 211.14., R 211.28., R 421.1., R 421.69. un A 421.1. pantu. 

2. Līdz turpmākam paziņojumam attiecībās ar pārējām parakstītājām apvienībām neievēro iepriekšminētos 6.b panta noteikumus. 

Grieķija

Grieķijas transportlīdzekļu apdrošinātāju apvienības atlikšanas klauzula

Līdz šīs klauzulas atcelšanai 1973. gada 12. decembra papildu nolīgumu neattiecina uz negadījumiem, ko Austrijā, Čehoslovākijā, Somijā, Norvēģijā, Ungārija, Zviedrijā un Šveicē izraisījuši transportlīdzekļi, kuri “parasti” atrodas Grieķijā. Grieķijas transportlīdzekļu apdrošinātāju apvienība, ņemot vērā nosacījumus konkrētajā laikā, izskatīs iespēju pilnīgi īstenot šo nolīgumu ar minētajām valstīm līdz 1992. gada beigām, bet katrā ziņā tām jāsāk to pilnīgi īstenot vēlākais līdz 1995. gada beigām. 

Itālija (Sanmarīno Republika un Vatikāns)

Ufficio Centrale Italiano atlikšanas klauzula

a) Attiecībā uz mehāniskiem transportlīdzekļiem, kas parasti atrodas Itālijā un ir iebraukuši Austrijā, šo nolīgumu piemēros negadījumiem, kuri notikuši 1992. gada 1. jūnijā vai vēlāk.

b) Attiecībā uz mehāniskiem transportlīdzekļiem, kas parasti atrodas Itālijā un ir iebraukuši Ungārijā, Šveicē un Lihtenšteinā, šo nolīgumu piemēros no parakstītāju valstu noteiktas dienas, kad: 
i) šo valstu valdībām jāveic vajadzīgie pasākumi, lai satiksmes negadījumos to teritorijās attiecībā uz pabalstiem, ko nodrošina no garantiju fonda, pielīdzinātu Itālijas pilsoņus šo valstu pilsoņiem, ņemot vērā to, ka šo valstu pilsoņus jau pielīdzina Itālijas pilsoņiem, ja viņi ir cietušie negadījumā Itālijā; 
ii) pēc tam, kad ir saņemts apstiprinājums, ka veikti i) punktā paredzētie pasākumi, un Itālijas kompetentās iestādes ir pabeigušas nepieciešamās administratīvās procedūras.

Šveice (un Lihtenšteina)

1. Ar rokām vadāmi mehāniski transportlīdzekļi un tādas lauksaimniecības mašīnas ar asi, ko darbina tikai viena persona ar kājām un ko neizmanto piekabes vilkšanai, vairāk nekā piecus mēnešus pēc uzlīmē norādītās termiņa izbeigšanās dienas. 

2. Mopēdi un invalīdu braucamkrēsli ar motoru, kā darba tilpums nepārsniedz 50 cm³ un ātrums normālos apstākļos nepārsniedz 30 km stundā, vairāk nekā piecus mēnešus pēc numura zīmē norādītās termiņa izbeigšanās dienas. 

3. Transportlīdzekļi ar pagaidu numura zīmēm (muitas plāksne) pēc zīmē norādītās termiņa izbeigšanās dienas. 

Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotajai Karaliste (un Normandijas salas, Gibraltārs un Menas sala)

1. NATO transportlīdzekļi, uz kuriem attiecas 1951. gada 19. jūnija Londonas Konvencijai un 1952. gada 28. augusta Parīzes Protokols. 

2. Transportlīdzekļi ar Gibraltāra pagaidu numura zīmēm (cipariem priekšā ir burti “GG”). 

II PIELIKUMS

ATLIKŠANAS KLAUZULAS

Francija (un Monako)

Bureau central français atlikšanas klauzula
Bureau central français saistības. 
1. Pēc negadījumiem, ko Čehoslovākijā vai Ungārijā izraisījuši transportlīdzekļi, kuri parasti atrodas Francijā vai Monako, sāks rīkoties tad, kad stāsies spēkā tiesību normas, kas piesaista Čehoslovākiju un Ungāriju pārējām šo nolīgumu parakstījušām valstīm un attiecīgi groza apdrošināšanas kodeksa L 221.4., L 421.11. un 12., R 211.14., R 211.28., R 421.1., R 421.69. un A 421.1. pantu. 

2. Līdz turpmākam paziņojumam attiecībās ar pārējām parakstītājām apvienībām neievēro iepriekšminētos 6.b panta noteikumus. 

Grieķija

Grieķijas transportlīdzekļu apdrošinātāju apvienības atlikšanas klauzula

Līdz šīs klauzulas atcelšanai 1973. gada 12. decembra papildu nolīgumu neattiecina uz negadījumiem, ko Austrijā, Čehoslovākijā, Somijā, Norvēģijā, Ungārija, Zviedrijā un Šveicē izraisījuši transportlīdzekļi, kuri “parasti atrodas” Grieķijā. Grieķijas transportlīdzekļu apdrošinātāju apvienība, ņemot vērā nosacījumus minētajā laikā, izskatīs iespēju pilnīgi īstenot šo nolīgumu ar minētajām valstīm līdz 1992. gada beigām, bet katrā ziņā tām jāsāk to pilnīgi īstenot vēlākais līdz 1995. gada beigām. 

Itālija (Sanmarīno Republika un Vatikāns)

Ufficio Centrale Italiano atlikšanas klauzula

a) Attiecībā uz mehāniskiem transportlīdzekļiem, kas parasti atrodas Itālijā un ir iebraukuši Austrijā, šo nolīgumu piemēros negadījumiem, kuri notikuši 1992. gada 1. jūnijā vai vēlāk. 
b) Attiecībā uz mehāniskiem transportlīdzekļiem, kas parasti atrodas Itālijā un ir iebraukuši Ungārijā, Šveicē un Lihtenšteinā, šo nolīgumu piemēros no parakstītāju valstu noteiktas dienas, kad: 
i) šo valstu valdībām jāveic vajadzīgie pasākumi, lai satiksmes negadījumos to teritorijās attiecībā uz pabalstiem, ko nodrošina no garantiju fonda, pielīdzinātu Itālijas pilsoņus šo valstu pilsoņiem, ņemot vērā to, ka šo valstu pilsoņus jau pielīdzina Itālijas pilsoņiem, ja viņi ir cietušie negadījumā Itālijā; 
ii) ir saņemts apstiprinājums, ka veikti i) apakšpunktā paredzētie pasākumi, un Itālijas kompetentās iestādes ir pabeigušas nepieciešamās administratīvās procedūras. 
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